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PROEVE EENER BEKNOPTE SPRAAKKUNST VAN
HET ROTTINEESCH.

Door den inlandschen onderwijzer Manafe te Bai op het eiland
Rotti is ccnige jaren geleden eene uiterst beknopte, maar zeer
bruikbare spraakkunst van zijne moedertaal opgesteld , die wij belangrijk
genoeg oordeelen om in druk te worden unitgegeven, en wel in het
Maleisch, de door den opsteller der proeve gebezigde taal. In een
later nommer dezer Bijdragen stelt de ondergeteckende zich voor,
den hoofdinheid van Manafe’s werk in anderen vorm over te gieten
en toegankelijk te maken ook voor hen die geen Maleisch lezen.
Verder zal zoo spoedig mogelijk in deze Bijdragen een vrij uitvoerige
Rottineesch-Maleische woordenlijst, bewerkt door den inlandschen
onderwijzer Tello, verschijnen, terwijl het vooruitzicht bestaat dat
binnen een niet al te lang tijdsverloop Rottineesche teksten, fabelen
en vertellingen, zullen verzameld zijn.

Het Maleisch handschrift van Manafe is onveranderd in de hier
volgende bladzijden afgedrukt, behalve dat de oe des schrijvers overal
door % vervangen is.

H. KErN.



PENDAHULUAN.

Maka banjak bahasa dalam dunia ini masing? adalah péugutja-
pannja séndiri, maka sabagitu pun bahasa Rotti.

Adapun pada ménjébutkan sagala pérkatain itu déngan sépatutnja,
ja itu: sabagaimana diutjapkan olih orang Rotti, maka péngarang
mérasa baik akan mémakaikan bébérapa tanda ditulis diatas huruf
jang bérbunji. Maka di tulis tanda jang matikan atau djazam (o)
diatas a, ja itu: & pada djadikan o jang péngutjapannja péndék;
maka kata madd (témbakau) haros discbutkan saolih-olih tértulis
moddo. Pada ménundjuk a jang pandjang, maka ditulis diatas a
suatu baris kétjil djadilah (3) upama dalam pérkatadn n’dala, lala,
rara, n'dara, dara (kuda), saolih-olih tértulis déngan dua a (aa).

Lagipun dipakaikan huruf q pada achir barang h&djaiin (lettergreep);
maka huruf itu tiada bolih disébutkan s€laku huruf gundul %, mé-
lainkan ditundjukannja péngutjapan jang péndck dari pada hédjaén
itu, upama: kuluq (lombok, ritja atau kurus), maka suara pémbatja
haros djatuh pada hédjain jang kadua, ja itu luq, sédang pada
pérkatain laq-¢ (kéna, dapat), maka suara pémbatja haros djatuh
pada hddjaiin laq. Tngatlah djuga bébérapa h&djain, upama: paq,
naq, daq dan lain? sabagainja dari pada pérkatain bapaq, anagq,
tidaqg, jang disébutkan olih orang péduduk jang dipulau Djawa.

Maka adalah lagi katahuan pada pémbatja, bahua adalah kabedadn
antara €, ¢ atau &, 6 atau O. _

Maka pérkataéin jang ditulis dengan & péngutjapannja sabagaimana

pérkatain de (lidwoord) dalam bahasa Wolanda.
. Kata jang ditulis é pérscbutannja sélaku dalam bahasa Mélaju
p&rkataiin? ékor atau eikor, béda atau beida. Kata jang ditulis
déngan ¢ p&ngutjapannja sépérti pérkatain h ek dalam bahasa Wolanda,
atau sépérti kata bénténg dalam bahasa Mélaju.

Pérkatain jang ditulis déngan 6 haros disébutkan sép&rti pérkataan
polen, toren dan lain? sabagainja dalam bahasa Wolanda, sédang
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AKAN BAHASA ROTTI.

Maka suatu dari pada sagala bahasa jang dipakaikan dalam Re-
sidenan (Residentie) Timor, maka distbutkan bahasa Rotti.

Adapun maka adalah katahuan pada sagala pémbatja, bahua pulan
Rotti dibahagikan pada dua bahagian: ja itu: matahari-naik (Lamak-
anan) dan matahari-turun (Hendak-anan).

Pada bahagian matahari-naik térdapat sabélas karadjaéin jang ketjil
dan dibahagian matahari-turun adalah tudjuh karadjaén jang kétjil.

Maka k#radjain3 jang dibahagian matahari-naik, ja itu:

Termanu Diu
Korbaffo Lélenuk
Landu Bokai
Ringgod Talaé
Upao dan Keka.
Bilba

Maka nama’nja sagala karadjain, jang dibahagian matahari-turun
ja itu:

Baii Déla

Lelain Ti

Déngka dan Lalet (Lale).
Unal¥

Maka orang paduduk pulau Rotti, tiada mémpunjai hurufnja séndiri

Huruf Romawi itulah jang dipakaikan disana.

Arkian maka bahasa Rotti bolih dibahagikan dalam bebérapa lagu.

Maka adalah bib&rapa karadjaéin jang masing? lagunja séndiri dan
ada lah 1ebih dari suatu karadjaiin , jang lagunja satu rupa djuga adanja.

Maka bahasa Rotti bolih dibahagikan dalam sémbilan lagu.
Didalam bahagian matahari-naik adalah lagu:

le. Upao, Ringgou dan Landu.

2e, Bilba, Diu dan Lélenuk.

3e. Korbaflo.
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AKAN BAHESA ROTTI. 637

Termanu, Kcka dan Talaé.

Bokai.

Didalam bahagian matahari-turun adalah lagu:
Baii dan Lalé.

Dengka dan I.élain.

Ti.

Unale dan Déla.

Maskipoen adalah rupa? lagu, tétapi tiada susah, misangd orang
dari pada bahagian matahari-naik dapat méngarti masing? orang
dari pada bahagian matahari-turun ampunja bitjara.

Maka adalah b&birapa ptrkatain jang bérbeida dalam hal péng-
utjapan antara Upao, Ringgod dan Landu, akan tétapi péngér-
tiannja sarupa djuga.

Maka pérkataiin kuda didalam bahasa Rotti, maka Upao bérkata:
rara, Ringgod dara dan Landu bérkata n'dara.

Bilba, Diu dan Le&lénuk bérkata: lala.

Korbaffo katakan: n'dala. '

Bokai katakan: 1ala.

Baii dan Lilé katakan: n’dala.

Dengka dan Lelain katakan: n'dala.

Ti katakan: n'dara.

Unale dan Déla katakan: n'dara.

Maka ritja (lombok) dikatakan: urus olih Upao, Ringgou dan
Landa.

Bilba, Diu dan Lélenuk katakan: kulugq.

Korbaffo katakan: kuluq djuga.

Termanu, Keka dan Talagé katakan: kulus.

Bokai katakan: kulug.

Bai dan Lilé: kulus.

Dengka dan Lelain: kalala.

Ti:

ural.

Unale dan Déla: karala.

Maka ikan didalam bahasa Rotti dikatakan: ikaq olih Upao,
Ringgou, Landu, Bilba, Diu dan Lélenuk.

Korbaffo katakan: iagq.

Termanu, Keka dan Talaé: i1ak.

Bokai katakan: ikaq.

Bai dan Léilé katakan: ig-ak.

Dengka dan Lelain: iagq.

Ti katakan: iak.
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638 AEAN BAMHASA ROTTL

Unale dan Déla: ug-u.

Maka padi didalam bahasa Rotti dikatakan olih Upao, Ringgod,

Landu, Bilba, Diu dan Lélenuk: hade.

Korbaffo katakan: hade.

Termanu, Keka dan Talag katakan: hade.

Bokai katakan: hadé djuga.

Baii dan Lalé: hadé.

Dengka dan I.élain: alé.

Ti katakan: hadé.

Unale dan Dela: aré.

Maka djelek didalam bahasa Rotti dikatakan olih Upao:
tadaru;

Ringgou: tadaluq; J.andu: tamutéq.

Bilba, Diu dan Lélénuk katakan: takadalug.

Korbaffo katakan: mangalauq.

Termanu, Keka dan Tala¢ katakan: mangalauk.

Bokai: manggalaug.

Bai dan Lélé: manggalauk.

Dengka dan L&lain: déq-nhakaq.

Ti katakan: manggarauk.

Unale dan Déla: déq-ulakag.

Maka dalam hal b&rtjakap, suatu dengan jang lain, maka Upao,
Ringgod, Landu, Bilba, Diu dan L&lénuk pakai pada pénindisan
snara pérkatain pad6a-ah ataupadda-kah; dan akan ménundjuk
suatu permintaéin atau suatu péngharapan, maka dipakainja perka-
taiin fa. _

Korbaflo pada pénindisan suara dipakainja hubungan aq atau
méngkuatkan barang bitjara salaku pun dalam bahasa Melaju
djuga; dan akan ménundjuk suatu permintain atau swatu péngha-
rapan maka dipakainja pérkatain ha.

Termanu, Keka dan Talaé mémakai pada pénindisan suara hubu-
ngan aq; dan akan ménundjuk barang pérmintain dan pengharapan,
maka dipakainja pérkatain ha.

Bokai mémakai pada pénindisan suara padda-ah atau dadda-
kah.

Baii mémakai akan pénindisan suara pérkatain bad 6 : dan akan iné-
nundjuk pérmintadn atau péngharapan , maka dipakainja hubungan ba.
LAal¢ mémakai pada pinindisan suara, pérkataiin ba ¢ atau bag-a.

Dengka dan Ié&lain pada p&nindisan suara, atau djikalau ia heiran
barang apa?, maka dipakainja pérkatain au-ah, til& danéu-¢h

vigitized by (O gle



AKAN BAHASA ROTTI. 639

Ti dalam hal bértjakap, maka dipakainja perkatain to-¢h,
ja itu: oknum 2° satuan, pada siapa jang dibitjarakan, dan pér-
katain toréh, ia itu oknum 2¢ kalébihan, pada siapa jang dibi-
tjarakan.

Unale dan Déla, mémakai dalam hal bértjakap suatu déngan
jang lain pirkataiin fanggoq.

Iélenuk punja lagu sarupa déngan Bilba dan Diu, akan tétapi
Lélenuk- b&rtjakap lcbih ladju dari Diu dan Bilba.

Maka pérkatain beita, oknum 1° satuan dalam bahasa Rotti,
baik di matahari-naik dan baik di matahari-turun, dikatakan: au.

Oknum 2¢ satuan, maka Upao, Ringgou dan Landu katakan:
i = angkau.

Bilba, Diu dan Lélenuk: ka.

Korbaffo katakan k& djuga.

Termanu, Keka dan Talaé: a.

Bokai katakan: k&.

Bad dan Lalc: .

Dengka dan Lelain katakan: hi.

Unale dan Déla: ha.

Oknum 3¢ satuan, maka Upao, dan Ringgou katakan: ria.

Tandu katakan: n'dia.

Bilba, Diu dan Lélenuk: lia.

Korbaffo katakan: n’dia.

Termanu, Keka dan Talaié: n'dia.

Baé dan Lél%: n’dia dan ana.

Dengka dan Lelain: éni.

Ti katakan: n'dia.

Unale dan Déla: éni.

Oknum 1e kalchihan, maka Upao, Ringgou, Landu, Bilba,
Diu dan Lélenuk katakan: ami atau ita.

Ita ja itu: kitaorang.

Ami ja itu: kami.

I'ta dipakaikan djikalau dibitjarakan [sakalian manusia, atau oknum
2e satuan djuga tirhitung samna3,

Ami dipakaikan djikalan oknum 2¢ satuan pada jang mana
dibitjarakan, tiada térhitung sama2.

Oknum 1, kal&bihan, maka Korbaflfo katakan: ami atau ita.

Termanu, Keka dan Talaé katakan: ami atau ita.

Bokai katakan: ami atau ita djuga.

Digitized by GOUSIQ



64.0 AKAN BATASA ROTTI

Bai dan Jalé: ai atau ita.

Dengka dan Lelain: hai dan hita.

Ti katakan: ai dan ita.

Unale dan Déla: hai dan hita.

Oknum 2¢ kalébihan, maka Upao, Ringgou dan Tandu pakai
pérkatadn: émi.

Bilba, Diu dan Lélénuk pakai pérkatadn: kémi.

Korbaffo pakai pérkataiin: k €mi.

Termanu, Keka dan Tala& pakai p&rkataiin: émi.

Bokai pakai p&rkataan: kémi.

Baii dan 1418 pakai pérkatadn: ei.

Dengka dan Lelain: hei.

Ti pakai pérkatain: €i.

Unale dan Déla: hei.

Pada oknum 3e kalcbihan maka Upao, Ringgou dan Tandu
mémakai pérkatain: sira.

Bilba, Diu dan Lélenuk: sila.

Korbaffo pakai pérkatain: sila.

Termanu, Keka dan Talag: sila.

Bokai: sila djuga.

Bai dan T.lé: sila atau ala.

Dengka dan Ielain: sila atau ala djuga.

Ti katakan: sira, atau ara.

Unale dan Déla: sira atau ara djuga.

Lihat dibawah ini:
Sagala oknum 1le, 2¢ dan 3e satuan;
oknum le, 2¢ dan 3e kaltbihan.

beita . . . . . . . . . . au

angkam. . . . . . . . i ka, ha.

dias . . . . . . . . . ria, lia, n'dia, ana, dan éni
kitaorang . . . . . . . ita atau hita.

kami . . . . . . . . ai, hai, ami.

kamu . . . . . . . . émi, kémi, éi, héi.

marika ita. . . . . . sira, sila, ala dan ara.

Djikalau diingat akan suatu oknum atau suatu hal, maka dipa-
kaikan hubungan dibélakang ah atau kah; dan dpkalau diingat
akan Itbih dari suatu oknum atau suatu hal, maka dipakaikan
hubungan dibélakang lah atan kala.
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ARKAN BAHASA ROTTI. 641

Burung térbang. Manu pui-ah ,Iah (satuan).

-kah

Burung? térbang. Manu pui-lah (lah (kalébihan).

-k Ela’
Upao Manu pui-ah lah (satuan).
Ringgou
Tandu (Manu pui-ara lah (kal¢bihan).
Bilba . . kah. . (satuan).
Diu ‘
Lélenuk kala. . (kaltbihan).
Korbaffo . . kah . . (satuan).

id. . . kala. . (kaltbihan).
Termanu ( Pui-kah lah (satuan).
Keka
Tala¢  {Pui-kala lah (kal&bihan).

. \Manu pui-ah lah  (satuan).
Bokai Manu pui-lah lah  (kal¢bihan).

14l¢ | mPui lah — (kalébihan).
Dengka | m'Bui-ah natambélé (satuan).
Telain m'Bui-alah latam’b&l¢ (kal¢bihan).
. | m'Bui-kah-lambui (satuan).
= l m’Bui-kara lambu (kalébihan).
Unalt l m’Bui-ah natam’bélé (satuan).
Déla m'Bui-ara latam’bélé (kalcbihan).
Pada ménundjuk kapunjaiin dari pada oknum satuan dan kal&bihan,
maka ditambahi pada achirnja pérkatain nama satu atan I&bih

banjak huruf.

Bad l m’Pui-kah lah (satuan).

Upao au rarak beita punja kuda.
Ringgou } — darak " ” ”
Landu — n'darak ” " "
Bilba au lalang ” p "
Diu l n” ” " ” ”
Lf‘lcnuk ” ” ” ” ”
Korbaffo  au n’dalang " "
Termanu

Kcka } au n'dalang » " "
Talaé

Bokai au lalang

S
2
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642 AKAN BAHASA ROTTI.

Bail t au n’dalang beita punja kuda.
Lalg

Dengka au n'dalang ” ” ”
Lelain

Ti au n'darang ~ " "
Unalg ! au n'darang  # " "
Déla

Pada ménundjuk kapunjaén oknum 2¢ satuan & atua ha, maka
ditambahi huruf = pada achir pérkatain nama sépérti:

& raram.

» daram.

» mn’daram.

n lalam.

» n'dalam.

Pada ménundjuk kapunjain oknum 3¢ satuan, ria, ndia, lia,
atsu éni, maka ditambahi pada achir pérkatain nama huruf  , sépérti:

ria raran.

ndia daraz, ndia n'dalan, lia lalan, dan lain? sabagainja.

Pada ménundjuk kapunjain oknum le kalgbihan kita,ita,atan
hita, maka ditambahi huruf » pada achir perkatain nama, sipérti:

ita raran

» daran

» ndalaz

» lalan, dan lain? sabagainja;

dan pada ménundjuk kapunjain oknum le kalébihan am1 atau
ai, maka ditambahi pada achir pérkatain nama huruf .

amif _

Wi ( TR

»  daram

»  ndalam, dan lain? sabagainja.

Akan ménundjuk kapunjain oknum 2e kaltbihan éi, émi, héi
atau kémi, maka ditambahi pada achir pérkatadn nama huruf »
sépérti: €1 ndalam, dan lain2 sabagainja. '

Pada ménérangkan kapunjaéin oknum 3e kalébihan, marika itu
(sira dan sila), maka ditambahi pada achir pérkatain nama huruf #,
sépérti: sila uman (uma = rumah) = marika itu punja rumah.

Maka di dalam bahasa Rotti adalah:

1. Pirkataiin waktu jang bolih diubahkan.

2. Pérkatain waktu jang tiada bolih diubahkan.

3. Pirkataiin waktu jang térhubung.

leittzad b GO Ugle



AKAN BAHASA ROTTI. 643

Maka dalam bahasa Rotti dipakaikan tiga waktu, ja itu:

Waktu jang sékarang.

Waktu jang sudah lalu.

Waktu jang akan datang.

Lihatlah dibawah ini kaubahan dari pada bébérapa pérkatain waktu
jang bolih diubahkan, ja itu dari pérkatain waktu

tapadéi (b&rdiri).

Waktu jang s&karang.

Beita bérdiri au apadéi
angkau — i mapadéi
dia — n'dia napadéi
kita — ita tapadéi
kami — (ai) ami mapadéi
kamu — (émi) ei mapadéi
marika itu — sila lapadéi

Pada waktu jang sudah lalu maka dipakaikan pérkatain soh
(t&lah, soedah). Pada waktoe jang akan datang, maka dipakaikan
pérkatain sangga atau mahani (akan, nanti); dilain kéradjasn
dikatakan singa atau saka.

Waktu jang sudah lalu.
Beita  sudah bérdiri au apadéi  soh
angkau » n 4 mapadéi —

dia ” " n'dia napadéi —
kita " ” ita tapndél —
kami " " al mapadéi —
kamu ” " éi mapadéi —

marika itu » " sila lapadéi —
Waktu jang akan datang.
Beita  akan bérdiri au mahani (sangga) apadéi

angkau  » ” i — »  mapadéi
dia " " n'dia — »  napadéi
kita " " ita — ” tapadéi
kami ” ” ai — ” mapadéi
kamu ” ” ci sangga (mahani) mapadéi
marika itu » ” sila ” lapadéi
Hal pérmintain atan parintah
satuan kalébihan
mapadéi mapadéi

Kaubahan dari pérkatain peékérdjadn tita (lihat):
Waktu jang sékarang.
Se Volgr. 1V. 41
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Beita lihat
angkau "
dia "
kita "
kami ”
kamu "

marika itu  ~

Waktu jang sudah

Beita  soedah lihat
angkau " "
dia " ”
kita ” ”
kami " "
kamu " p
marika itu » "

Beita
angkau
dia

kita

kami
kamu
marika itu

Kaubahan dari pada pirkataiin pekérdjaiin téu (pérgi).

au ita

4 mita
n'dia nita
ita tita
al mita
el mita
sila lita

lalu

au ita
i mita ”
n'dia nita
ita tita "
ai mit.a "
é1 mita "
sila lita "

=

Waktu jang akan datang
sangga (makani) ita.
~#  (makani) mita.

akan lihat

" ”
» L
" "
» "
" n
” "

au
-]

a
ndia
ita
al

.

é
sila

” "
n ”
" n
” "
” L4

Ilal ptrmintaén atau périntah.

satuan
mita

kalébihan.
" mita.

Waktu jang sckarang.

Beita

angkan "
dia "
kita "
kami ”
kamu "
marikaitu "

Digitized b GOUgle
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au u
a mu
ndia néu
ita téu
al méu
é méu
sila  léu

soh.

nita.
tita.
mita.
mita.
lita



Beita
angkau
dia
kita
kami
kamu

Waktu jang sudak laloe

sudah pergi

"

L

”

L

marika itu »

Waktu jang

AKAN BAHASA ROTTI.

Beita akan pérgi
angkau " p
dia " "
kif:a. ” L
kami " ”
kamu ” "

marika itu »

L4

”

"

"

”

"

.

au u  sah.
-] o
. . & mu sah.
. . ndia neu ~»
.. 1ta téu »
. al méu »
. 6 méu »

. sila  lén  »

akan datang.

au  sangga (mahani) u

]

a » n mu
ndia ” " néu
ita ” » téu
ai ” ” méu
é " " mndéu
sila ” " 1éu

Hal pérmintaiin atau périntah.
satuan

mu

. . kalébihan

mdéu

645

Kaubahan dari pada pérkataiin piékérdjaiin tatané (ménanjakan).
Waktu jang sckarang.

Beita
angkau

dia
kita
kami
kama

marika ita

Beita
angkau
dia
kita
kami
kamu
marika

tanja

L

. . au atané.
. . a matané.
. . n’dia natanc.
. . 1ta tatané.
al matané.
el matané&.
. . sila latané.

Waktu jang sudah lalu.

sudah tanja

itu

Google
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”

"

. au atan¢ sah.
. & matané sah,

. . n'dia natané sih.
. ita tatané  sah.

, al matin¢ ”

¢1 matang ”

sila latané
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Wik jange akan darane,

Beirin AK.AN ['..'LII_j;I. . . .oau sanerer o
a.nu'k;m e " . & B ”
dia ” " .. . ndia ”
kita il " . .. Ita ”
kami 4 ” ¢ = ox 81 ”
kamu ” z Y | ”
marika ita 7 ” .. . slia "

Hal permintadn atau perintah.

satuan . . kaisbihan.
mataleé . . . matane.

Kaubahan dart pada  peérkatadin perkatain  pe
tuq () takatug (1) tavcratug (2) (duduky.

Waktu jang sekarang.
au  angzatug.
a manggatiy.
ndia  nangratug. Beita dudu
ita  tanggatuyg,

@ainja.
al mangzatuyg.
el mangzatuy.

sila langgatug.

Waktu jang sudah lalu.

au  anggatug sih.

a manggatuy sah.

n'dia nanggatug Beita telah
ita  tanggatug  » [ all sabagainja.
al manggatup

é manggatug )

sila. langgatuq  »
Waktu jang akan datang.
au sangga (mahani) anggatug.

-

b
a " ” manggatug.
nm " L Beita akan dudi
ita " " tanggatug. % gainga.
al ” " manggatug.
ei " " manggatug.
sila " langgatug. |
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[lal périmintadn atau périntan.
satuan . . . . . . kalébihan
manggatug . . . . . manggatuy.

P&rkatadn ptkérdjaiin jang tiada bolih diubahkan jaitu:sunggu
(*) suku (1) sungu (?) (tidur); asa (bé&li); 1&pa (pikul); sag-s
(naik); héné (mémandjat); dadé (ménanak); dedea (®) kdkdlak
(®) kékdlag (#) (bitjarakan),

Maka pérkatain pekérdjain jang térsébut tinggal sarupa djuga pada
sakalian oknum.

Lihatlah:

Waktu jang eSkarang.

Beita tidur. . . . au sunggu

dil. sabag . . . . & sunggu

ndia sunggu

ita  sunggu

al  sunggu

éi  sunggu

sila sunggu

Kaubahan dari pada pérkataiin waktu jang térhubung (hoq-u
tadin (tangkap).
Waktu jang stkarang.

Beita tangkap . . . au hog-u aan.

dan laina . . . . . & »  maan

jang b¥rikut . . . . ndia #» naan
ita » taan
al  » maan
éi » maan

sila » laan
Waktu jang sudah lalu.
Beitah sudah tangkap . . . au  hog-u aan sih.
angkau " A hog-u main sih.
n'dia hog-u nain sih.
ita »n  tadn

al " madn »
Kamu sudah tangkap . . . ei hog-u maidn sih
marika itu  ~# " . . . . sila » ladin »
Waktu jang akan datang.
Beita akan tangkap au sangga (mahani) hog-u a&n
dan lain2 jang a " - ” ” maan
bérikut n’dia " ” " nain

atizes by (GOOGlE
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ita sangga (u

al ”
éi ”
sila ”
Hal pérmintaiin ata
satuan
hog-u main.

Pérkatain waktu (ptkérdjaiin) jang térhubung
(pungut); sipd tain (nénérima); kokolak t
s¢lé taiin (mfnanam); sota taiin (djadi tjapei ¢
taiin (némpérdajakan) dan lain sabagainja.

Akan ménundjuk barang témpat maka dipal
pérkatain nai dan pada kaltbihan pirkataiin lai

Maka nai dan lai itulah pérkataiin tambaha
barang témpat sipirti nai lain (diatas); nai
nai na (disana).

Pérkataiin tambahan digunakan akan buat barang
tabe (bagimana); huhata (sabab apa). P
akan m&nundjuk barang waktu sépirti: bésak-i:
sah atau afi-kah (kalamari); mpilak atau ba

Maka ptrkataiin hadapan dalam bahasa Rotti s
pai); noh (déngan).

Maka pérkatain hubungan jang dipakaikan
atau); te (tétapi); makanénima (djikalau);

Maka pirkatadn pérasaiin jang dipakaikan itul:
ado! ama!

Akan mé&niru barang bunjian waka dipakaikan
b¢! méq! st!

ey GOOGleE



